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KARAMANLI EDEBİYATININ TARİHSEL GELİŞİMİ 

Özet 

Karamanlılar yoğun olarak Karaman, Konya, Kayseri ve  civarında yaşamış 

Ortodoks Hıristiyanlık inancını benimsemiş Türklerdir. Tarihte Türkçe konuşan 

Hristiyan bir topluluğun ismi olarak Karamanlı ifadesini ilk kullanan 1553-1555 

yıllar arasında İstanbul ve Anadolu’yu ziyaret eden Alman seyyah  Hans 

Dernschwam’dır. 1926’da Türkiye ve Yunanistan arasında gerçekleşen nüfus 

mübadelesinde Yunanistan’a göç ettirilmişlerdir. Karamanlı Türkleri zengin bir 

yazılı edebiyata sahiptirler. Bu eserlerin bir kısmı yazma, çoğu matbudur. 

Türkçedir ve Yunan alfabesiyle yazılmıştır. Karamanlı edebiyatının büyük kısmını 

başka dillerden tercüme eserler oluşturmaktadır. Bu çalışmada Karamanlı edebiyatı 

tarihsel gelişimi çerçevesinde ele alınacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Türk dili, Karamanlı Türkçesi, Karamanlı edebiyatı 

 

 THE HISTORICAL DEVELOPMENT OF CARAMANIAN LITERATURE 

Abstract 

Caramanians who lived particularly in the inner part of Anatolia, in 

Karaman, Konya and Kayseri (Cappadocia) were Orthodox Christian Turks. The 

German traveler Hans Dernschwam who visited İstabul and Anadolu betwen the 

years 1553-1555 was the first person to record the existance of Turkish speaking 

Christians who were called Caramanos.  They were sent to Greece according to the 

population exchange agreement signed between Turkey and Greece in 1923.  

Caramanians have a  rich history of written literature. Some of the publications 

were inscriptions and many of them were printed. Their language was Turkish and 

written  in Greek alphabet. Much of Caramanian literature was consists of the 

translations from other languages. In this paper, Caramanian Literature will be 

handled in light of its historical development. 

Key Words: Turkish language, Caramanian Turkish, Caramanian literature 
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GİRİŞ 

Karamanlılar Anadolu'da yaşayan,  Türkçe konuşan Ortodoks Hristiyanlardı. 

Karamanlılar yoğun olarak “Anadolu'nun takriben Trabzon- Fırat-Toros- Silifke hattından 

batıya düşen kısmında, bilhassa Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya bölgesinde, Karadeniz'in sahil 

mıntıkasında, İstanbul'da ve başka yerlerde dağınık olarak oturmakta idi” (Eckmann,1950b, 

165).  

Tarihte Hristiyanlık inancını benimsemiş Türkçe konuşan bir topluluğun ismi olarak 

Karamanlı ifadesini ilk kullanan 1553 yılında Kanuni Sultan Süleyman’a yıllık vergi ödemek ve 

müzakerelerde bulunmak için Viyana’dan İstanbul’a hareket eden elçilik kafilesi içinde özel 

yolcu olarak bulunan  Alman Hans Dernschwam’dır 

Ancak Karamanlılar kendilerine Karamanlı demiyorlardı. Onlar tarafından yazılmış 

eserlere baktığımızda kendilerinden “Anadolu Hristiyanları”, “Anadolu Ortodoks Hristiyanları”, 

“Yunan dilini bilmeyen Anadolu Hristiyanları”, “Anadolu Rumları” veya sadece “Anadolular” 

vb. olarak bahsettikleri ve konuştukları dili “Türkçe”, “açık Türkçe”, “sade Türkçe”, “yavan 

Türkçe”, “kaba Türkçe”, “Türk dili” veya “Anadolu Lisanı” vb. olarak adlandırdıkları görülür 

(Eckmann, 1965; Balta, 1990, 84; Miller, 1974,7-8). 

Bugün bu konu ile ilgilenen araştırmacıların yayınlarına baktığımızda şu terimlerle 

karşılaşıyoruz: Karamanlılar için “Karamanlılar”, “Karamanlı Türkleri”, “Türkçe Konuşan 

Anadolu Ortodoks Hristiyanları”, “Türkçe Konuşan Anadolu Rumları”, “Türkokofon 

Hristiyanlar”, “Anadolulu Türkofon Hrıstiyan Ortodokslar”. Karamanlıların konuştuğu dil için: 

“Karamanlıca”, “Karamanlı Türkçesi” (Eckmann, 1950a, 1950b, 1965; Vryonis, 1986; 

Anzeroğlu, 2009; Balta, 1990, 2010). 

Karamanlıların kökeniyle ilgili iki görüş vardır. İlk görüşe göre Karamanlılar, sosyal, 

ekonomik ve siyasi şartları nedeniyle zamanla Türkleşmiş Rumlardır.  Bu (Balta, 2010; 

Dawkins, 1916; Vryonis 1986). İkinci görüşe göre Karamanlılar, Selçuklular zamanında Bizans 

ordusunda görev alan ve zamanla Hristiyanlığı benimseyen Türklerin torunlarıdırlar 

(Anzerlioğlu, 2009, 149-169; 107-113; Sertkaya, 2004, 1-21.). 

1923 yılında Türkiye ile Yunanistan arasında imzalanan “Türk-Yunan Ahali 

Mübadelesi”ne ilişkin protokol gereği İstanbul dışında yaşayan diğer Ortodoks Hristiyanlar gibi 

Karamanlı Türkleri de Rum sayılarak, Yunanistan’a gönderilmişlerdir (Anzerlioğlu, 2009).  İlk 

kuşak Karamanlılar, yeni vatanlarında pek çok zahmet çekmişler (Balta, 2010; Balta ve Kappler 

2010); fakat onların çocukları ve torunları zamanla Yunanlara alışmışlardır ve birincil dilleri 

Yunanca olmuştur (Eckmann, 1950b, 1964; Anzerlioğlu, 2009). 

Bu çalışmanın konusu olan Karamanlı Edebiyatı işte bu topluluk tarafından veya onların 

üyeleri için oluşturulmuş Grek harfli yazma ve matbu eserleri kapsamaktadır. 

KARAMANLI EDEBİYATININ GELİŞİMİ VE İÇERİĞİ 

Karamanlı edebiyatı, çok kültürlü Osmanlı coğrafyasında diğer azınlıkların meydana 

getirdiği edebiyat gelenekleriyle birlikle dini bir referans noktasına sahiptir: Gayri Müslimlik. 

Müslüman olmayan Osmanlı tebası, Türkçe yazacakları zaman da kendi kutsal kitaplarının 

alfabesini kullanmışlardır. Ermeni, İbrani, Grek ve Arap harfli metinler bu nedenle sürekli bir 

etkileşim içinde olmuşlardır.  Bu nedenle öncelikle söz konusu yazı dillerinin gramer özellikleri 

saptanmalı ve sonra paralel metinler karşılaştırmalı olarak değerlendirilmelidir. Aynı metnin 
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farklı alfabelerde yapılmış baskılarının karşılaştırılması ayrı ve değerli bir araştırma konusu 

olarak bilim dünyasının ilgisini beklemektedir. E. Balta, I. Uluslararası Karamanlıca 

Araştırmaları Kongresi’nin bildiri kitabının Giriş bölümünde şöyle yazmıştır: 

“Türkçe konuşan Ortodoks Rumlar bu çok kültürlü, çok dilli toplumun bir parçası olarak 

kendilerini başka araçların dışında Karamanlıca kitaplarla da tanımlıyorlardı. Ermeniler de, 

belirgin olarak daha uzun süreli Ermenice-Türkçe kitap üretimleriyle onların yanında yer alırlar. 

Ladino dilinin hakimiyetine rağmen, bazı Musevi aydınları Türkçenin yayılması 

amacıylaTürkçe El Üstad gibi dergiler yayınlamışlardır. Birbirlerinden dinleri ya da 

inanışlarıyla farklılaşan  ve hakim unsurun dilini kullandıkları halde o dili kutsal kitaplarının 

alfabeleriyle yazan etnik topluluklar!... Özellikle Abdülhamid döneminde (1876-1909) Osmanlı 

İmparatorluğu’ndaki etnik toplulukların ihtiyaçlarını gidermek için aynı kitaplar Osmanlı, 

Ermeni ve Yunan alfabeleriyle yayımlanıyor, sıklıkla da aynı matbaalarda basılıyordu. 

… 

Karamanlıca, Osmanlıca ve Ermenice-Türkçe edebiyat geleneklerinin zaman içindeki 

paralel gelişimlerini incelemek sadece bir bütünün parçaları olmalarından dolayı değildir; bunu 

yapmak, Osamanlı İmparatorluğu’nda önemli siyasal ve toplumsal değişimlerin yaşandığı 

dönemlerde bu geleneklerin özgünlüklerini ve ortak noktalarını da ortaya  çıkarabileceği için 

önemlidir” (Balta, Kapler, 2010, 14-15; Balta, 2008, 60). 

Eckmann, Karamanlı edebiyatını Ortodoks Hristiyan Türklerin edebi üretimi olarak 

tanımlar (1964, 819). Salaville ve Dalleggio ise Anadolu’da yaşayan Karamanlı Yunanlara ait 

Grek harfleriyle basılmış Türkçe metinleri bu başlık altında değerlendirir (Salaville ve 

Dalleggio, 1958, vii). 

Anadolu sahasında ilk Grek harfli Türkçe eser 16’ncı yüzyılda görülür. Fatih Sultan 

Mehmed’in isteği üzerine, İstanbul’un ilk patriği Gennadios Scholarios’un 1455 yılı sonu veya 

1456 yılı başlarında yazdığı Hristiyanlığın esaslarını anlatan ve aslı Yunanca olan İtikadnâme 

adlı eser önce Türkçeye çevrilerek Fatih’e sunulmuş ve daha sonra Grek harfleriyle de Türkçe 

olarak yazıya geçirilmiştir. Bu Grek harfli metin
2
 1584’te, Martino Crusius (1584, 107-120) 

tarafından Basel’de yayımlanmıştır (107-119; Eckmann, 1964, 821-822; Tekin,1984,3 ). Miller, 

bunun gerçekte Karamanlı Türkçesi bir metin olmadığını belirtmiştir. Çünkü ne Karamanlılar 

tarafından yazılmıştır ne de okur kitlesi Karamanlılardır. İtikatname, sadece Grek harfli Türkçe 

bir metindir (1974, 23).  

Ettore Rossi’nin  Canto Turco del secolo XVI in caratteri greci  adlı makalesinde de 16. 

yüzyılın başında yazıya geçirilmiş  3 mısralık bir  küçük türkü yayımlanmıştır (Rossi, 1940, 

237-239’dan aktaran Eckmann,1950c, 28)
3
. Miller, okunaksız bir el yazısı ile yazıldığı için bu 

parçadan yararlanmanın mümkün olmadığını, ancak Karamanlı Türkçesine ait en eski metin 

olarak tarihi bir değeri olduğunu belirtmektedir (1974, 24). 

                                                 
2
Bu kitabın bir nüshası 2009 yılında  İstanbul’da düzenlenen bir müzayedede  satılmıştır. (http://arsiv. 

ntvmsnbc.com/news/63299.asp) 
3Rossi, Ettore  Canto Turco del secolo XVI in caratteri greci / Ettore Rossi.--Roma : Tipografia del 

Senato , 1940. 237-239 ss. ; 24 cm. Annali del R.Istituto Superiore Orientale di Napoli Nuova serisi,1. 

cilt.  TDK’nın kütüphanesinde 1. ciltten ayrı bir basımı mevcuttur. Katalog numarası: Fil/13151 
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17.-18’nci yüzyıllarda da Grek alfabesiyle yazılmış Karamanlı Türkçesi yazmalara 

rastlamak mümkündür. Matbaa, Karamanlı Türkçesi eserlerin çoğalmasını sağlamış; özellikle 

19. yüzyılda Venedik, Atina, Viyana, Leipzig, Amsterdam, İstanbul, İzmir gibi şehirlerde pek 

çok eser basılmıştır. Bu eserlerin çoğunluğu başka dillerden yapılan çevirilerdir. Ayrıca 

misyonerlik faaliyetlerinin bir parçası olarak misyoner dernekleri tarafından Karamanlı Türkçesi 

pek çok ücretsiz dini yayın Anadolu’da dağıtılmıştır. Karamanlı Türkçesi basılan ilk eser ise 

Yunancadan çevrilip 1718 tarihinde basılan Gülizar-ı İman-ı Mesihi adlı bir Hristiyan 

ilmihalidir. Bu eserin 1743’de Amsterdam’da 1883’te ise İstanbul’da basılmış iki çevirisi daha 

vardır (Eckmann, 1950b, 166; 1964, 822; Salaville ve Dalleggio 1958, 3, EHTBE, 2001). 

E. Balta’ya göre elde bulunan Karamanlı Türkçesi son eser Rüya Kitabı ve 

Yıldızname’dir. Bu eserin basım tarihi 1929’dur (Balta, 1987, 146 1989, 62). Ancak E. Balta’nın 

bibliyografyasında 1935 yılında Kıbrıs’ta  yayımlanmış bir dua kitabı da yer almaktadır, bu 

kitabın varlığı 27 Mart 1936 tarihli bir dergiden öğrenilmiştir (1997, 148) ve Eckmann’a göre 

bu yayımlanmış son Karamanlı kitabıdır (Eckmann, 1965, 834). Miller ise son yayın olarak 

Papa Ioannikos’un Kudüs’ün Ziyaretnamesi’nin (Ιερουσαλημιν Ζιγιαρετναμεσι)1933 tarihli 

yeniden basımını göstermiştir (1974, 43). 

 Bu eserlerin listesini içeren kataloglardan ilki 1930 yılında Atina’da yayımlanmıştır. 

Daha sonra Salaville ve Dalleggio tarafından 3 ciltlik bir çalışma gerçekleştirilmiş ve 1584-

1900 yılları arasındaki yayınlar listelenmiştir (1958, 1966, 1974). Bu çalışmada 333 kitabın 

künyesi yer almaktadır. Evangelia Balta, Karamanlıca, Yunan Alfabesiyle Basılmış Türkçe 

Eserlerin Analitik Bibliografyası, (1584-1900) [Karamanlidika. Bibliographie Analytique 

D’ouvrages En Langue Turque En Caractères Grecs. Additions (1584-1900)] (1987)’de bu 

listeye 163 kitap eklemiştir. Aynı yıl yayımladığı Karamanlidika XX. Siécle  ise 20. yüzyılda 

yayımlanmış 138 kitabı içermekteydi ve Karamanlidika Nouvelles Additions et Complements 

başlıklı bibliyografyası (1997) ile bu kataloga girmemiş 122 eseri de kayıt altına almıştır.  

Ayrıca Milli Kütüphane’nin Eski  Harfli Türkçe Basma Eserler Bibliyografyası 2001  (Arap, 

Ermeni ve Yunan Alfabeleriyle) 1584-1986 da Grek harfli Türkçe metinlerin dökümü için 

başvurulacak önemli bir kaynaktır. Burada 803 kayıt yer almaktadır. Bu bibliyografya internet 

erişimine de açılmıştır. 

Karamanlı Edebiyatını konu bakımından şöyle tasnif edebiliriz: 

1. Dini Eserler  

2. Din Dışı Eserler (Halk hikayeleri, çeviri romanlar…vs.) 

3. Öğretici kitaplar (Ders kitapları, gramer kitapları, sözlükler, alfabeler) 

4. Süreli Yayınlar (gazeteler, dergiler) 

5. Diğer (Kitabeler, salnameler, mektuplar…vs.)  

19. yüzyıla kadar yazılmış eserlere baktığımızda dini nitelikli eserlerin yaygın olduğunu 

görürürüz. 19. yüzyıldan sonra din dışı eserlerin sayısı artmıştır.  

Karamanlı Türkçesiyle yazılmış tek telif roman  Evangelinos Misailidis’in yazdığı 

Seyreyle Dünyayı- Temaşa-i Dünya ve Cefakâr u Cefakeş adlı eserdir. Bu roman Robert 

Anhegger ve Vedat Günyol tarafından günümüz Türkçesine aktarılmıştır (2. bs,1988). Bizde ilk 

telif roman Şemseddin Sami’nin Taaşuk ve Talat ve Fitnat’ı olarak bilinir. Oysa bu romanın 

basım tarihi 1872’dir. Misailis’in romanı ise 1871’de basılmıştır. 



 

The Journal of Academic Social Science Yıl: 2, Sayı: 2/1, Haziran 2014, s. 280-287 

284 
 

Pelin Ekşi                   

Karamanlı Türklerine ait ilk gazete olan Gazete-i Anatoli, da E. Misiliadis tarafından 

1851 yılında çıkarılmaya başlanmıştır. Bu gazete 1921 yılına kadar yayın hayatına devam 

etmiştir. 

Balta, bibliyografya çalışmalarında yer alan her Grek harfli metnin Karamanlı Edebiyatı 

ürünü sayılmaması gerektiğini savunur. Ona göre, “Karamanlıca kitaplar tümüyle Türkçe 

yazılmış olmalı, birkaç dilin işin içine girdiği noktalarda kitabın okur kitlesi ağırlıkla, Küçük 

Asya’nın Türkçe konuşan Ortodoks halkı ve/ ya da Yunanca konuşan halk olmalıdır” (Balta, 

1989, 58; 1998, 3-19). Bu nedenle sözlükleri, şiir seçkilerini, nota kitaplarını, Patrikhane 

bildirilerini, misyonerlik faaliyeti için basılan yayınları eler. Balta’nın tasnif sistemiyle 

1711’den 1921’e değin yayımlanmış Karamanlı Türkçesi kitap sayısı 369’dur. Bunlardan 164’ü 

dinsel yayın, 205’i din dışı konulu kitaptır (Balta, 1989, 59 ). 

Eckmann, Karamanlı Türkçesi metinleri dil özelliklerine göre gruplandırmıştır. Buna 

göre: 

“I. Doğrudan doğruya edebî Türkçe ile yazılı eserler. Bunlar aslen Arap harfleriyle 

yazılmış Türkçe eserlerin Yunan harfli neşirleridir…. Bu gruba giren eserler nispeten yenidir. 

Transkripsiyon sistemleri umumiyetle doğru olduğu ve kelimelerin vurgusunu gösterdikleri 

cihetle faydalıdırlar. Rumlar için yazılmış Türkçe gramer ve lügatleri de burada zikretmek 

lâzımdır. Bu gibi eserlerde Arap alfabesiyle yazılmış olan metin bir de Yunan harfleriyle de 

tekrarlanmıştır…. Yunan harfli Türkçe Mukaddes Kitap tercümeleri de bu grupa ithal edilebilir. 

II. Halk unsurları ile az çok karışık bir yazı dili ile yazılmış eserler. Bunlar arasında türlü 

kademeler vardır: 

a) Dili edebî Türkçeye yakın olmakla beraber halk ağızlarına ait birtakım fonetik 

hususiyetler (noksan vocalis uyumu: anler, arzuler, oğlı, güni, yoktır, oldı, kurtıl-, bulın-, 

doldır-, kalup, yetisüp, nufuzlı ; e~i: et-, de-, eşit-, ver-, gece~ it-, di-, işit-, vir-, gice; ses 

boşluğu: bean, tesmie, tektük assimilatio ve dissimilatio hâdiseleri: şeher, mimkin, muhasere, 

v.s.) ihtiva eden metinler….  

Bundan başka Anadolu Hristiyanlarına Yunancayı öğretmek maksadıyla Türkçe kısmı da 

Yunan harfleriyle yazılan lügatler de bu gruba dahildir. Bu lügatler esas itibariyle edebî dille 

yazılmış olmakla beraber, bazı ağız hususiyetleri ile ağızlara mahsus tek tük kelimeleri de ihtiva 

etmektedirler. … 

b) Bu gruba dahil metinler a grubunda temas edilen hususiyetlerden başka, yalnız 

Karamanlıca metinlerde rastlanan bazı hususiyetler göstermektedir: Arapça isim ve 

adiectivumlara bir -lik ve -li ekinin getirilmesi: aflık, mübarekli; Arapça adiectivumdan -siz 

ekiyle adiectivum privativum teşkili: mimkinsiz 'imkânsız'; yardımcı fiil olarak edilmek ve 

olunmak yerine olmak: icra ol-, cem ol- 'toplanmak'; nadiren Türkçe veya Farsça kelimeden 

Arap ekiyle kelime teşkili: variyet 'varlık', serbestiyet ~ selbeziyet 'serbestlik' v.s… 

c) Bu metinlerde ağız hususiyetleri bundan evvelki gruplara nispetle daha çoktur. Ancak 

syntaxis Türk syntaxisinden büyük farklar göstermemektedir. 

III. Karamanlı halk dili veya ona çok yakın bir dil ile yazılmış eserler. Bunlar dil 

bakımından tam bir birlik teşkil etmemekle beraber, esas itibariyle aynı ağız hususiyetlerini 

göstermektedirler” (Eckmann, 1950b, 167-168).  
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SONUÇ 

Anadolu’nun çeşitli yerlerinde ve İstanbul’da yaşamış, Türkçe konuşan Grek alfabesiyle 

Türkçe yazan Ortodoks Hristiyanlar, daha ziyade köken tartışmaları ekseninde ve dönemin 

sosyo ekonomik hayatındaki varlıklarıyla araştırma konusu olmuşlardır.  Karamanlıların dilleri 

ve edebiyatı hakkında yayımlar ise ancak son yıllarda artmıştır. Bu edebiyatı oluşturan eserlerin 

bibliyografya çalışmaları hala sürmektedir. Karamanlıların dini ve din dışı pek çok eser verdiği 

görülmektedir. Eserlerin çoğu çeviridir. Özellikle 19 yüzyılda yayımcılık faaliyetlerinin 

çoğaldığını görüyoruz. Karamanlılar Türk Yunan-Nüfus Mübadelesi Anlaşması kapsamında 

Yunanistan’a gönderilmiş ve bir süre sonra Karamanlı Türkçesi yayımlar durmuştur. Eserlerin 

bugünkü Türkçeye aktarımı, dil ve edebi niteliklerinin değerlendirilmesi ve farklı alfabelerde 

yazılmış paralel metinlerin karşılaştırmalı biçimde incelenmesi Türk edebiyatının bu döneminin 

daha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır.  
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